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In this paper, the challenges of translating Arabic into Bangla and finding 
any possible means are tried to some great extent. Translation is at all 
times a very tough task and confronted with various issues. Since 
translation is one of the most intricate and subtle areas of language studies, 
translators must be aware of both the surface and underlying relations of 
language. The characteristic elements are also transferred from one 
language into the other through translation. Translation from Arabic to 
Bangla or vice versa creates a lot of difficulties because these two 
languages are of different and distant origins though translation between 
two languages from the same origin has fewer difficulties. The problems 
of translation falls under five major areas of language: syntactic, semantic, 
stylistic, phonological and usage. So, this research paper focuses on some 
need-based discussion regarding translating the Arabic text, specially the 
language, into Bangla. To help the non-native users of the two languages 
understand better, the IPA transcription as well as English meaning is also 
provided where necessary. 
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Introduction 
Translation is a multidimensional and mammoth 
task of bilingual studies. A translation should have 
the same virtues as the original, and inspire the same 
responses in its readers.  It should be read by readers 
in its new language with the same enthusiasm and 
understanding as it was in the old. So, a translator is 
both a reader and writer at the same time. In mid 
twentieth century Richards, I. A. (1953) remarked, 
“Translation probably is the most complex type of 
event yet produced in the evolution of the cosmos”. 
Translation has a great effect on our everyday life 
for its being one of the diverse means of human 
interaction, specially in the written form of 
language- translation refers to written information, 
whereas interpretation refers to spoken information. 
This is mainly because it sets up an association 
between at least two languages and their cultures. In 
these days of globalization and widespread 
immigration, the need of translation is increasing 
due to the continuous expansion of trade, science, 
culture, technology and so forth. As a formal 
definition, Dubois et al (1973:22) says, “Translation 
is the expression in another language (or target 
language) of what has been expressed in another 
source language, preserving semantic and stylistic 
equivalences”. According to Bassnett, S. (1980:21), 
“Translation involves the transfer of ‘meaning’ 
contained in one set of language signs into another 
set of language signs through competent use of the 
dictionary and grammar; the process involves a 
whole set of extra-linguistic criteria also”. So, 
translation from Arabic into Bangla needs the 
process and techniques which are used to transfer 
the meaning of the source language (SL- Arabic) 
into the target language (TL- Bangla), using words 
which have direct equivalence, new words or terms, 
foreign words written in Arabic or using foreign 
words to fit Arabic pronunciation. However, Bangla 
has a tremendous ability to absorb the richness of 
other languages.  
 
Discussion 
Arabic is one of the oldest languages of the world 
whereas Bangla is one of the most recent Aryan 
languages. This relationship of the two languages 
and the influences of Arab to Bengal is also because 
of the Muslim rules in Indian subcontinent for 
decades after decades and their lordship and 
supremacy in every field and in every step of life of 
Muslims in particular. Arabic is a famous 
international language having mother tongue of most 
of the Arab nations who have some controls over 
most of the world nations economically and 
linguistically. The abundance of minerals, specially 
petroleum indebted many nations economically on 
the one hand and their language. Arabic being the 
language of the Quran helped them on the other had 
to create world brotherhood linguistically. The Arab 
navigators, travelers and specially the Sufis and their 
spreading of Islam to the different non-Muslim 
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world-nations helped them to come in contract of 
many. It is so that the Islamic religion came to India 
and to the Bangladeshis of Bengal and the converted 
neo-Muslims had to learn Arabic for the religious 
purpose. Gradually these Arabic elements learned for 
translating into Bangla from Arabic has been going 
on from the middle age. But these two languages 
derive from two different language families: Arabic 
from Afro Asiatic language family and Bangla from 
Indo European language family.  
 
Translation from Arabic into Bangla involves the 
process of comparing at least two language systems. 
So, it could be approached from the view of 
contrastive linguistics (Hatim, 1997). However, 
while Arabic is a fairly common language on a 
global scale, it also comes with a set of challenges 
that make it one of the most difficult to translate into 
other languages. As a Semitic language, it has huge 
differences to the languages spoken in the other part 
of the world, which means that it takes a highly 
skilled translator to effectively translate between 
these and Arabic. Translation has been used by 
humans for centuries, beginning after the 
appearance of written literature. Modern-day 
translators use sophisticated tools and technologies 
to accomplish their work, and rely heavily on 
software applications to simplify and streamline 
their tasks. Problems of translation are mainly 
caused by syntax (grammar), lexis/vocabulary 
(word), stylistics (style), phonology (sound) and 
usage of the source language which is Arabic and it 
is when translated into the target language being 
Bangla in our current study.  
 
Historical Background 
Bangla is one of the major Indo-Aryan languages of 
South Asia including India and Bangladesh. It 
belongs to the Eastern branch of the Indo-European 
family of languages. The history of the Bangla 
language goes back to the eighth century A. D. 
Bangla as a language had no prestige till the advent 
of the Muslim rulers who came there by the early 
thirteenth century. The Middle Bengali period 
coincides roughly with the period of the Muslim rule 
in Bengal, which lasted from 1204 A. D. till its 
replacement by the British rule in 1764. Muslim 
rulers in Bengal were first Turks, then Afghans, and 
later the Mughals, but the language of 
administration had continued to be Persian all 
throughout. The language of religion of these rulers 
as well as the growing Muslim population of Bengal 
was Arabic, but the common everyday language was 
Bangla for the Hindus, the Muslims and people of 
other religions. A number of books have described 
the rare beauty of Bengal muslin and silk cloths. 
Sulaiman Tajir (9th century A. D.), wrote in his 
Arabic book that he had seen: “a stuff made in this 
country which is not to be found elsewhere; so fine 
and so delicate is this material that a dress made of 
it may be passed through a signet ring.” 
 
Methods of Translation 
The method of translation refers to the way we use 
to transfer the meaning from the source language 
into the target language. The main and major 
classification of methods of translation could be (i) 
Manual and (ii) Mechanical or (1) Literal and (2) 
Free Translation. Here, we will discuss the latter two 
methods below: 
 
1. Literal Translation:  
Literal translation involves the conveyance of 
denotative meaning of phrases and sentences in a 
text from one language to another. Therefore, literal 
translation works where there is correspondence 
between the two languages in terms of semantics 
and structure as can be illustrated by the following 
Arabic sentence and its Bangla translation: 
 
Arabic: .  ﻝﺠﺭ ﺍﺷبنيﺠن   ‖ naʤin (S) rajul ʃa:b (C) ‖  
            Bangla:    ‖ naʤin (S) puruʃ t̪ɔrun(C) ‖ 
            Meaning in English: Najin is a young man. 
 
It is noticeable that, both in Arabic and Bangla, the linking verb ‘Be’ (‘ ’ or ‘is’) can be omitted and the word 
‘ ’ for ‘man’ is redundant in Bangla. 
Arabic:  .ﺔﺣﺎﻓﺘﻟﺍ ﺪﻟﻭﻟﺍ  کأﻝ    ‖  akala (V) alwalad̪u (S) at̪t̪uffa:h (C) ‖ 
Bangla:    ‖  khelɔ (V) ʧheleta (S) apelta (C) ‖    
              Meaning in English: The boy ate the apple.  
  
Here, we can see that the verb in the Arabic sentence 
comes first as it is a verbal sentence. So, the literal 
translation is a bad practice, specially between the 
languages of distant origins like Bangla and Arabic. 
Notably, literal translation often falters, specially in 
the case of multi-word units like collocations and 
idioms as can be illustrated below (the appropriate 
Arabic expressions are parenthesized): 
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                 Arabic                                             Bangla 
 ( )ﺔجﻭز           للاَحلا َتْنب                 (legal young woman) 
  
 (دساف) ناَِسل لْيَِوط              (long tongue) 
 
The first one means ‘ /wife’ and the second one is 
‘ /abussive’ instead of the meaning shown in 
brackets. However, literal translation may 
sometimes work in the case of multi-word units as 
can be illustrated below: 
Arabic                                             Bangla 
    ملاسﻟﺍﻭ برحﻟﺍ                ন্তি (war and peace) 
                                  حيسﺎمﺘﻟﺍ عومد          (a hypocritical show of sorrow) 
 
This method could be applied in the three different 
ways such as Word-for-Word Translation, One-to-
One Literal Translation and Literal Translation of 
Meaning. The ancient Greek translated texts into 
Latin using the literal Word for Word method. Also 
one to one basis of literal substitution was preferred. 
Here, fluency for target readers is more important 
than fidelity. 
2. Free Translation 
Free translation is the act of rendering as closely as 
possible the wording, structure, and grammar of a 
source document into the translation. Here, fluency 
is not as important as fidelity. This is often made for 
students and scholars who have knowledge of the 
language they are reading. This method is 
considered to be better than the previous one, literal  
 
translation. Free method means to translate without 
constraints. A free translation is a translation that 
reproduces the general meaning of the original text. 
It may or may not closely follow the form or 
organization of the original. It is associated with 
translating the spirit, or the message, not the letter or 
the form of the text. It does not translate every single 
word in a text. The translator can translate the way 
he understands. It is convenient both for the 
translators and the person who reads it. As for free 
translation, it is another translation method whereby 
an SL literary text is relayed into the TL by 
reproducing the matter without the manner, or the 
content without the form. Therefore, it is usually a 
paraphrase that is much longer than the original and 
often wordy and pretentious. e.g.  
 
       Arabic: .ﺎكد  ةﺭدﺎغم نيﺠن دﺍﺭأ  ‖ arad̪a naʤin mugd̪arat̪a d̪akka ‖ 
       Bangla:      ‖ naʤin d̪haka sart̪e ʧeʧhilen ‖  
        Meaning in English: Najin wanted to leave Dhaka. 
       Arabic: .ﺍريثك ىنوقشعي   ‖  ɪ  ǝʃikuni kat̪hiran ‖    
       Bangla:     ‖ t̪ara amar khub pᴅʧhᴅnd̪er ‖   
       Meaning in English: They are very fond of me.  
 
But the commonly employed methods of translation 
could be classified as Adaptive Translation, 
Semantic Translation, Idiomatic Translation, 
Communicative Translation, Pragmatic Translation, 
Faithful Translation, Creative Translation, 
Cognitive Translation, Information Translation, 
Stylistic Translation, Analytical Translation etc. 
Research Findings 
A translation problem is any difficulties we come 
across at translating that invites us to stop translating 
in order to check, recheck, reconsider, rethink or 
rewrite it or use a dictionary, or a reference of some 
kind to help us overcome it and make sense of it. 
Translating problem can be posed essentially by 
grammars, words, styles, sounds and/or usage. Here, 
some problems are discussed below at large:  
A. Syntactic Problems: There are some problems 
related to the syntax/structure of two languages 
(Arabic and Bangla) because they belong to two 
different and distant language families. e.g. 
 
 Verb ‘Be’: This type of verbs should be 
treated as linking verbs for both Arabic 
and Bangla. The Bangla verbs ‘ ’/hᴅe/, 
‘ ’/hɔ/, ‘ ’/hᴅn/, ‘ ’/hɔi/ (Present) and 
‘ ’/hᴅlɔ/, ‘ ’/hᴅlen/, ‘ ’/hᴅlam/ 
(Past) etc are translated by most of the 
students literally in Arabic as ‘نوكي’. Here, 
we can omit the literal translation of the 
‘Be’ verbs in Arabic for present simple, 
present progressive and present passive 
voice. The progressive tense marker 
‘Main Verb + - /tʃʰi/, - /tʃʰɔ/, -
/tʃʰe/ or - /tʃʰen/ endings (Present 
tense) and - /tʃʰilam/, -
/tʃʰila/, - /tʃʰile/, - /tʃʰilɔ/ or -
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/tʃʰilen/ (Past tense) etc endings 
followed by verb ‘Be’ is not present in 
Arabic. The past tenses have the same rule 
for Arabic. 
 Verb “Do”: ‘Do’ as the main verbs are 
translation as ‘لعفي’ in Arabic. But it 
causes a lot of problems when used as an 
auxiliary verb. The verb ‘Do’ (Present) 
and ‘Did’ (Past) in negative sentences 
indicate the tenses only. The verbs ‘Do’ 
and ‘Did’ in questions has the Arabic 
equivalent as ‘ﻝھ’ /hal/.  
 Verb “Have’’: Bangla ‘ ’ /atʃʰe/, 
‘ ’/atʃʰɔ/ and ‘ ’ /atʃʰen/ etc to 
show ownership have less problems as 
the auxiliary verb than as the main verb. 
It is translated in Arabic as ‘كلمي’. 
 Questions: In Arabic, for Yes/No-
Questions ‘ﻝھ’ can be used in both 
present and past tenses but for Wh-
questions we may have the equivalents 
shown in the following brackets:  What 
(وھ ﺎم), Who (وھ نم), Whom ( نممھ), Why 
(ﺍذﺎمﻟ), How (فيك), Where (نيﺍ), When 
(ىﺘم), Which (ىھ ﺎم), Whose (نمﻟ), etc. 
 Negation: The Bangla word ‘ /na’ 
(No/Not) has more equivalent in Arabic 
than ‘لا’. e.g. . كﻟذ عﻓد  عيطﺘسﺍ لا –    
   (I cannot afford this.)   
 Word Order: The two languages have 
different word orders. For Bangla, it as 
Subject + Verb + Object/Complement, 
but in Arabic we have two structures as: 
a. Nominal: Subject + Verb + 
Object/Complement (like Bangla) 
b. Verbal   : Verb + Subject + 
Object/Complement (unlike Bangla) 
Arabic is syntactically more flexible than 
Bangla. In Arabic, there are generally 
three accepted word orders: VSC, SVC 
& VCS. But a typical Arabic structure of 
a sentence is as V-S-C: the ‘verb’ 
followed by a ‘subject’ which is further 
followed by a ‘complement’ but in 
Bangla, it is as S-C-V: the ‘subject’ 
followed by a ‘complement’ which is 
further followed by a ‘verb’. But with 
some change of meaning, the word order 
of Bangla would also be different.  
 Personal Pronouns: Bangla personal 
pronouns can be omitted in verbal Arabic 
sentences if not to put emphasis. 
 Place of Adjectives: English attributive 
adjectives usually come before nouns but 
in Arabic it is the opposite. e.g. Arabic:  
ﺍرمﺣ  ةﺭﺎيسء − Bangla:    (i.e. a red 
car) 
 Tenses: Arabic and Bangla tenses are 
quite different. Bangla has three major 
type (present, past and future) tenses 
while Arabic has only two (present and 
past). Arabic has no progressive and 
perfective form of tenses. In Arabic, the 
present and past perfect tenses are treated 
as past simple. The present progressive is 
treated in Arabic translation as present 
simple but to indicate time ‘نلاﺍ’ /alan/ is 
used. Similarly, past progressive is used 
as past simple. The present and past 
perfect progressive tenses are not found 
in Arabic.  
 Conditional Sentences: Arabic and 
Bangla both have two conditional 
sentences. Here, the translation of future 
in the past creates the main problem in 
Arabic. 
 Articles: Like Bangla, there is no 
indefinite article in Arabic. It has only 
the definite article. e.g. بﻟﺎط (a student) 
vs. بلاط (students);  سمشﻟﺍ (the sun) etc 
 
B. Semantic Problems: As words, 
the basic units of translation play a very 
significant role, students or translators face 
more problems here. These problems take 
place when a word, phrase or term cannot be 
understood directly and clearly, 
misunderstood or not found in the standard 
lexicons/dictionaries. It could happen in 
four ways such as:  
 Words/Phrases/Terms already having a 
direct equivalent in Bangla: ‘باتك’ 
/kita̪b/   – ‘ব ’ (a Book)   
 New Words/Phrases/Terms having no 
ready-made equivalent in Arabic: ‘ رمق
ىعﺎنص ’ /kamar sanaia/ – ‘ ’ 
(Satellite) 
 Foreign Words/Phrases/Terms 
transliterated in Arabic but with native 
like pronunciation: ‘ويدﺍﺭ’ /radio/ – 
‘ /ববতার’ (Radio) 
 Foreign Words/Phrases/Terms made to 
fit Arabic pronunciation, spelling and 
grammar: ‘جﺍرك’ / / – (garage) 
The other main and major lexical problems 
encountered by translators and students are as 
follows: 
 
 Literal Translation: Although language 
is built up of words, they have one 
meaning in isolation but may be quite 
different in a context. The source 
language grammatical constructions are 
converted to their nearest target language 
equivalents but the lexical words are 
again translated singly, out of context. In 
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Literal translation, fluency for target 
readers is more important than fidelity. 
 Synonymy: Words which have the same 
meaning or similar meaning are called 
synonyms. Synonymy poses the 
problems concerning the difference 
between the levels of closeness or 
absolute identification of the meanings 
of synonymous words compared with 
one another in the same language as well 
as between the two languages, the SL 
and the TL, and how 
effective/ineffective that difference may 
be on meaning in context.  
 Monosomy: A word which has only one 
meaning is termed monosemous. 
Monosemous words and terms cause no 
serious problems because they are 
standardized and available in the TL with 
one single meaning.  
 Polysemy: A word which has more than 
one meaning is described as polysemous. 
e.g. ليوط (tall), ليوط (long). Problems of 
translation arise when a polysemous 
word is mistaken for a monosemous one, 
where one meaning is wrongly assigned 
to it in all texts and contexts.  
 Collocation: Two or more words which 
usually occur together consistently in 
different texts and contexts are called a 
collocation. We can it is the habitual co-
occurrence of words. e.g.  ﺔقﺭﺎخ ﺔعرس  (i.e. 
a great speed)  
 Phrasal Verbs: A phrasal verb is the 
combination of Verb and Adverb or 
Preposition or both having no direct 
meaning. e.g.  نم لخد  (come through) 
 Parallelism: It refers to two identical 
structures e.g. two or more words, phrases 
or clauses. 
 Idioms: Types of phrases which have 
fixed forms and special meanings that 
cannot be known from the direct 
meaning of their words are called 
idioms. e.g. 
 
Bangla                          Arabic 
               نيَهْجَو بِحاَص         /   (a hypocite) 
               ركعﻟﺍ ءﺎمﻟﺍ يﻓ دﺎطصﺍ                 (to catch fish in troubled water) 
 
 Proverbs: Proverbs are popular fixed 
sayings which are part of culture. 
Therefore, they have their own problems 
of translation for everybody, specially 
students of translation. The following 
Arabic proverbs and their Bangla 
translations illustrate:
 
 
  Arabic: .نيخابطلا رهمأ عوجلا  ‖ aljawu  amhar  alt̪bakhin ‖ 
  Bangla:      ‖  khud̪ha  t̪hkle (S) nun d̪ie (C) khawa jae (V)  ‖  
  Meaning in English: Hunger is the best sauce. 
 
 ‖ alsidq (S) hwa afdal siasah (C) ‖    .ﺔسﺎيس لضﻓأ وھ قﺪصﻟﺍArabic: 
                  Bangla:    ‖ sat̪ɔt̪a (S) sorbosrest̪ha ni:t̪i (C) ‖ 
                  Meaning in English: Honesty is the best policy. 
 
 Metaphors: Metaphors are an indirect, 
non-literal language. They are used to 
say something but mean something else. 
They are usually quite problematic and 
difficult. Metaphorical translation 
involves the translation of SL metaphors 
into TL metaphors. In creative 
metaphors, the vehicle (i.e. the form) and 
the tenor (i.e. the content) become 
intertwined and subsequently 
inseparable, as they are by way of 
illustration. However, metaphors are not 
always creative; they are frequently used 
as decorative.  
 Morphology: It deals with the forms of 
words. Morphology corresponds to that 
branch of Arabic linguistics known as ملع
 فرصﻟﺍ. In the case of Arabic-Bangla 
translation, the problem stems from the 
fact that Arabic morphological system is 
as flexible as Bangla morphological 
system is. We can see the following:    
       
 
 
IJLLT 1(4):78-88 
 
83 
 
Arabic                            Bangla 
   ريبك                                   big) 
   ربكأ                                   bigger) 
               ربك لأﺍ                                the biggest) 
 
 Collocation: To collocate simply, means 
to go with. Let us have a look at the 
examples: 
a.  The white cow is grazing. 
b.  The blue cow is lying on the grass. 
Sentence ‘b’ is said to contain an error of 
collocation because the colour blue does 
not collocate with the word cow. 
 
 Connotation: Connotation has the 
meaning that a word can be suggested in 
addition to its denotative meaning, for 
instance: the word ‘ﺪسﺍ’ (i.e. a lion) can 
signify in addition to its known meaning 
a ‘strong and brave person’. Words 
acquire their connotation from the 
culture to which they belong, as in every 
culture, people associate particular 
signification with particular words till 
they become the shades of those words 
meaning. 
 
 Paraphrase: It is a brief explanation 
used when there is no way to make an 
unclear term (cultural or religious) 
understandable. e.g. the Arabic word 
‘ ةﺪﺭ ’ without explanation won’t be clear 
to the Bangladeshis though it may mean 
‘  ’ in Bangla meaning ‘to refrain 
from’ but not having the exact meaning. 
So, a paraphrase is usually longer than 
the original. 
 Naturalization:  Naturalization is a 
translation strategy where SL usage is 
converted into normal TL usage.  This 
naturalization process is basically carried 
out at lexical, collocation and structural 
levels. By way of illustration, the Arabic 
lexical item ‘  ضﻭﺎفﺘلﻟ لبﺎق’ translates into 
Bangla as ‘ ’ (i.e. negotiable), 
the Arabic collocation ‘هﺎبﺘنلاﺍ ريعي’ 
translates into ‘   ’ (i.e. 
to draw attention), and the Arabic 
sentence ‘رطﺎم وﺠﻟﺍ’ translates into ‘  
’ (It is raining now) in Bangla. 
This being the case, naturalization of 
usage is inevitable in translation, as 
literal translation would produce 
unnatural expressions in the TL in cases 
where naturalization is called for.  
 
 Localization: Localization is a new 
domain for language experts. Related to 
digital media, it is a subject where 
technology is very much involved. 
Localization has become known as a 
profession linked to translation. 
According to the Localization Industry 
Standards Organization, Pierre Cadieux 
and Bert Esselink, localization involves 
(a) translation of textual content into the 
language and textual conventions of the 
target locale; and (b) adaptation of non-
textual content (from colors, icons and 
bitmaps, to packaging, form factors, etc.) 
as well as input, output and delivery 
mechanisms to take into account the 
cultural, technical and regulatory 
requirements of that locale (Perspectives 
on localization, Keiran J. Dunne, pg- 4). 
Furthermore, it cannot be completely 
understood without being contextualized 
in reference to globalization, 
internationalization and translation.  
 
 Arabicization: Arabicization is a kind 
of naturalization that takes place either at 
the sound level where SL spelling and 
pronunciation are converted into Arabic 
ones or at the concept level where an SL 
concept is loan-translated into Arabic. 
Thus, Arabicization is related to both 
loan-word and loan-translation. In loan-
word, an English word is borrowed into 
Arabic and subsequently undergoes 
Arabicization in terms of spelling and 
pronunciation. e.g. The Arabic word 
‘جﺍرك’ to come from English ‘garage’ that 
is ‘ ’ in Bangla. By contrast, the 
concept rather than the word itself is 
borrowed in loan-translation. 
 
 Equivalence: Equivalence is a key 
concept in the process of translating. It 
should be noted that the notion of 
equivalence relates to the ordinary sense 
of the verb that we translate. That is why 
we are often asked to translate our 
feelings into words and our words into 
actions, etc. In general, we can speak of 
types of equivalence: Formal, Functional 
and Ideational equivalence. Firstly, 
Formal equivalence seeks to capture the 
‘form’ of the SL expression. Here, 
‘form’ relates to the image employed in 
the SL expression as can be illustrated by 
the underlined Arabic idiomatic 
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expressions and their underlined formal 
Bangla equivalents below: 
 
 
Arabic: رنﻟﺍ ىﻟإ ةلاقمﻟﺍ نم زﻓﺎقﻟﺎك نﺎك  –  ﺎميكﺣ ىرخأب عﻭرشﻟﺍﻭ هﺘفيظﻭ كرﺘب ىلع ﺭﺍرق نكي مﻟ             
                   English:         –    
             
Meaning in English: Ali’s decision to leave his job for a new one was ill-thought– out of the frying 
pan into the fire. 
 
Secondly, we have ‘functional’ 
equivalence which seeks to capture the 
function of the SL expression 
independently of the image utilized by 
translating it into a TL expression that 
performs the same function. e.g. 
 
. ﺭﺎنﻟﺎب ءﺎضمرﻟﺍ نم ريﺠﺘسمﻟﺎك  –  ﺎميكﺣ ىرخأب عﻭرشﻟﺍﻭ هﺘفيظﻭ كرﺘب ىلع ﺭﺍرق نكي مﻟ 
Meaning in English: Ali’s decision to leave his job for a new one was ill-thought–from rainforest to 
snow. 
 
Sometimes, functional and formal 
equivalence may coincide to furnish 
what can be called optimal 
translatability. The following Arabic 
proverb and its Bangla translations 
illustrate this: 
 
Arabic:   .نھذﻟﺍ نع ﺪيعب ,نيعﻟﺍ نع ﺪيعب  
                  English   ,  ‖ d̪ristir baire, moner baire ‖ 
         Meaning in English: Out of sight, out of mind. 
 
Finally, there is ‘ideational’ equivalence 
which aims to convey the 
communicative sense of the SL 
expression independently of function 
and form. The following two Arabic 
translations of the English example 
involving ‘out of the frying pan into the 
fire’ reflect this type of equivalence: 
 
     ﺎميكﺣ ىرخأب عﻭرشﻟﺍﻭ هﺘفيظﻭ كرﺘب ىلع ﺭﺍرق نكي مﻟ–  أوسأ ىﻟإ ءيس نم ﺭوملأﺍ تﺭﺎس ﺪقﻓ .  
               Meaning in English: Ali’s decision to leave his job for a new one was ill-thought –   
               things went from bad to worse. 
 
C. Stylistic Problems: In recent 
times, style is considered to be an essential 
part of meaning. It may cause problems for 
translators. Among the stylistic problems, 
there will be the following points to notice: 
 
 (In) formality: The language of the 
SL text can be either formal or 
informal, or both. Formality and 
informality concern both grammars 
and words. The differences pose 
problems for students because of 
their little knowledge of formal and 
informal style of both the languages. 
 Fronting: A word, a phrase or a 
clause can be put at the beginning of 
a sentence in a usual way. Such 
fronting is done on purpose to 
achieve a stylistic function of some 
kind: emphasis of the fronted word, 
or drawing attention to its special 
importance to the meaning of the 
sentence. For example, ‘ تيرﺘﺷﺍ
ةﺭﺎيسء’ instead of ‘تيرﺘﺷﺍ ةﺭﺎيسء’. 
Translators may be unfamiliar with 
such a stylistic function, and, hence 
ignore the style of fronting. But this 
is not advisable since meaning will 
be affected, however indirectly. 
However, it creates less problems in 
both the languages 
 Clichés: There are some 
expressions that have some kind of 
comparison. e.g ‘ وغشمﻟ ﻝنﻟﺍ لثمﻝﺣ ’ 
may be translated into Bangla as 
‘   ’ meaning ‘very 
busy’. 
 Parallelism: Two clauses or 
sentences may have the same 
structure and are, therefore, parallel. 
Such style of parallelism is not 
always easy to translate, and may 
have its problems in Bangla as well 
as in Arabic. 
IJLLT 1(4):78-88 
 
85 
 
 Ambiguity: It may cause 
misunderstanding, confusing, losing 
or dispersing meaning. 
 Simple vs. Complex Style: This 
type of translation problems may 
occur, specially, with the imitation 
of complex style. 
 Short vs. Long Sentences: To 
combine short sentences into one or 
dividing long sentences into short 
sentences may cause confusion. 
 Repetition and Variation: This 
type of problems should be handled 
with care. 
 Redundancy: The employment of 
extra and unnecessary words 
expressing something might have 
some purpose in translation. 
 Nominalization vs. Verbalization: 
Unlike Bangla, Arabic has two types 
of sentence structures namely noun 
dominated and verb dominated to 
perform some function. 
 Irony: It is a very difficult style of 
any languages. Here, the translator 
has to be very careful. 
 Punctuation: It is sometimes 
important to convey a message 
correctly and accurately. 
 Passive vs. Active Style: There are 
some difference between the Arabic 
passive and the Bangla passive and 
it’s implications on translation. The 
Arabic passive is predominantly 
emotive although it can be used for 
other purposes such as 
thematization for emphasis. The 
Bangla passive is also emotive 
albeit to the lesser extent. Like the 
Arabic passive, it is also used for the 
purpose of thematization. Let us 
examine the following examples. 
 
Arabic:  .يريم ﺔطسﺍوب موت لﺘق ‖ kat̪alat̪ t̪om  bawsat̪a meri ‖ 
                         Bangla:     I ‖ t̪om meri d̪ara nihotɔ hoetʃʰeilɔ ‖  
 
 The misleading error in this 
translation is that while the source 
text explicitly says that ‘Mary’ is the 
real perpetrator, the target text 
implicitly portrays ‘Mary’ as a sheer 
accomplice. The TL suggests that 
‘Mary’ did not kill ‘Tom’ by herself 
but made somebody else to kill him. 
The translation of ‘by’ as ‘ﺔطسﺍوب’ 
can be avoided by rendering it as 
[ﺪي ىلع] which confirms the real 
perpetrator of the action by the doer. 
e.g.      .يريم ﺪي ىلع موت لﺘق  
 
                     Arabic: .نونﺎقﻟﺍ بجومب عونمم نيخﺪﺘﻟﺍ  ‖ alt̪adkhin mumnu biwasit̪at̪ alkanun ‖ 
                        English:    I ‖ d̪humpan ain d̪ara niʃid̪hɔ ‖ 
. 
                    
                     It is to be noted that the translation of 
‘by’ as ‘ﺔطسﺍوب’ can be maintained as 
a second option in cases where the 
action is physically done through the 
agent.  
 
D. Phonological Problems: 
Phonological problems are those 
which are connected to sounds and 
their effect on meaning. These 
characteristics and effects may 
sometime be very important for 
meaning and text as a whole where 
sounds are more significant than 
senses. So, careful and repeated 
reading, specially poetry, dropping 
unnecessary words and looking for the 
widest possible range of synonyms for 
key words, rhyming words can help 
for the translators. This is very 
necessary for rhythmical language. So, 
we have to consider two issues about 
Arabic-Bangla translation:  
a. This is confined to some aspect of 
language such as poetry, 
advertisement etc 
b. This is difficult to reproduce or 
reflect on the Bangla language 
Sounds are important in language, 
specially when they combine together 
in different pattern to give meaning. 
To support the impotence of sounds, 
we can quote Lawson’s (1981:97), “… 
much more meaning is conveyed by 
rhythm and stress than we recognize”.  
The sound effect could more important 
than meaning and it plays an aesthetic 
function of language. We have the 
following points to talk about. e.g. 
 Rhyme: It is a type of matching sound 
found at the end of words in a verse. 
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 Rhythm: It is a phonological feature 
of language consisting of regular 
stressed and unstressed syllables. 
 Alliteration: In Bangla, it is an initial 
rhyme involving the repetition of the 
same consonant sound at the 
beginning but in Arabic, it is at the end 
of words. 
 Assonance: It is the repetition of the 
same vowel sound in the middle of 
words. It is not so clear in Arabic as in 
Bangla. 
 Consonance: The use of the same 
consonant at the end of words 
preceded by different vowels. It is 
similar to alliteration in Arabic. 
 Tone: It is an attitude of a writer 
toward a subject or an audience. Tone 
is generally conveyed through the 
choice of words, or the viewpoint of a 
writer on a particular subject. 
 Onomatopoeia: 
The use of imitative and naturally sugg
estive words for rhetorical, 
dramatic, or poetic effect.  
 Meter: The rhythmic arrangement of 
syllables in poetry is meter. 
 Foot: A unit of verse containing 
stressed and unstressed syllables   
 Beat: The stressed syllable in a foot. 
 Off beat: An unstressed syllable in a 
foot. 
So, we can say phonological features and 
effects have an important role in translation 
where sounds are more significant than 
senses. Here, we can recommend some 
possible solutions for the above mentioned 
issues:  
a.  Repeated and careful reading of the SL        
text to comprehend the theme 
b.  Finding out flexible Arabic words and 
synonyms 
c.  Translating the English text into sense in 
Arabic 
d.  Using the changes of grammatical 
classes of words in Arabic 
e.  Using extra words that are not used in 
the original but derived from the context or    
           implied somehow in the SL text 
f.  Omitting unnecessary words or phrases 
etc 
E. Usage Problems: Usage subsumes 
various issues of language such as cultural, 
religious, social, geographical, political 
and so forth. Examples that may 
demonstrate approximation are so many 
items that may belong to various linguistic 
levels. These issues are great factors of 
translation.  
 Cultural Terms: Anthropologists 
suggest that language is culture bound. 
So, a culture-specific expression in the 
SL is translated into a cultural substitute 
in the TL. e.g. The expression for 
greeting in Arabic, we say ‘ريخﻟﺍ حﺎبص’ 
and its meaning in Bangla is ‘  ’ 
(i.e. good morning) whereas ‘ﺪيج حﺎبص’ 
is not accepted culturally or socially in 
Arabic. 
  Religious Terms: The Arabic lexical 
item ‘الله’ (God) is translated in Bangla 
as ‘ ’/prɔvu/, ‘ ’/srɔsta/ etc with 
little change in meaning because the 
word ‘الله’ or Allah has no male/female 
and singular/plural distinction, 
specially in Arabic.  
  Political Terms: In Arabic, ‘ﺪيهﺷ’ is a 
person who died for the cause of 
religion or the state and its translation in 
Bangla is ‘ ’ (i.e. a martyr) which 
might be a political term only.  
  Possibility: The possibility of saying 
something in the TL or not, for example 
the Arabic term ‘  بتﺍﺭمخض ’ means ‘  
’ in Bangla that means ‘fat salary’.  
 Logical Acceptability: The logical 
acceptability of an expression may be 
significant. e.g. the logical translation 
of ‘ﺭذﺘعي/هملاك بحسي’ is in Bangla as 
‘  ’ (i.e. to eat one’s 
words), but the Arabic expression ‘ لكﺎي
كﻟﺎمﺘه ’ is not correct as nobody can eat 
words. 
 Frequency: The frequency or non-
frequency of an expression or a grammar 
structure matters a lot. e.g. the frequent 
translation of قﺎقشﻟﺍ عﺭزي ’ ’ in Bangla 
means ‘  ’ (i.e. to sow division). 
Also the Arabic grammatical structure 
‘ ﺎبلق ﺎبﻟﺎقﻭ ’ is translated in Bangla as ‘  
’ (i.e. heart and soul) but not ‘   بلق
بﻟﺎقﻭ’ in context etc. 
 Familiarity: The degree of familiarity or 
strangeness of an expression, or a grammar 
   structure can cause confusion. e.g. the 
familiar translation of ‘ ﺔهيجﻭ بﺎبسﺍ’ in 
Bangla it means ‘ ’ (i.e. good 
reasons) but ‘ةﺪيج بﺎبسﺍ ’ seems strange, 
although means the same. 
 Understandability: The 
understandability or not of an expression 
such as the translation of ‘ ﺔقﺎﺷ ﺔمهم’ in 
Bangla is ‘  ’ (i.e. a 
difficult/daunting task). 
Suggestions and Proposals for 
Translation Problems: 
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Any problems demand a solution. Without 
a solution, there is no great use of 
pinpointing a translation problem. Indeed, 
without solutions to translation problems, 
we stop translating altogether. This is why 
all problems located in this work are 
accompanied by the same time by their 
possible solutions. In order to be 
acceptable, any suggested solutions are 
made clear, reasonable, feasible, reliable, 
applicable, contextual and in the right 
direction. Otherwise, it will not be 
acceptable. The solutions proposed to 
translation problems are, therefore, based 
on the following criteria: 
 
 Untranslatability: The problems of 
translating from Arabic to Bangla can 
be termed as untranslatability which as 
such can straightly be of three types: 
Cultural, Geographical and Linguistic. 
Problems of loss in translation include 
difficulties encountered by the 
translator when faced with terms or 
concepts in the SL that do not exist in 
TL.  
  
 Type of text: general, technical, 
religious, political, etc. For example, 
books with humour require a translator 
with wit, and where there is an unusual 
or intricate use of language (in the case 
of dialects, slang terms, and even 
cadence), a good understanding of and 
ability to translate the spoken word is 
essential. Sometimes, the idiom or 
religious terms need a little explanation 
for Bangla readers. 
 Gender: A decision may be made that 
a female translator is better for a text 
with particularly feminine subject 
matter, or a male for one on a 
particularly masculine topic.  
 Major Linguistic Context: The whole 
text, which could be one sentence, one 
paragraph, a poem or a short story etc. 
 Minor Linguistic Context: Take 
account of the preceding and following 
word, phrase, clause or sentence. 
 Type of Relationship: The level of the 
reader as such uneducated, educated, 
highly educated, specialists, children, 
etc is of a great consideration for 
translation.  
 Area of Interest: Areas that could 
present some difficulty in translation 
and, indeed, in the editing process, 
could include extensive use of dialect, 
humour, poetry or literary conceits, all 
of which will need to be approached in 
a systematic and pre-agreed manner. 
 Area of Speciality: Some books focus 
on specialist areas, perhaps involving 
historical facts or scientific theory, for 
instance. In this case, the translator 
should have a good working knowledge 
of the subject matter, or a proven ability 
to research, disseminate and extrapolate 
information successfully. In some 
cases, travelling to the host country may 
be necessary 
Finally, it should be kept in mind that one 
problem can have more than one solution, 
as much as one solution can be applied to 
solve more than one problem. 
Conclusion 
The main problems of translation of the two 
languages (Arabic and Bangla) are due to their 
belonging to two different language families. To 
differentiate between the characteristics and 
properties of two such different languages in order 
to translate to and from (these languages) has 
always been a very complicated job which 
necessitates the bilingual expertise to a great extent. 
It is also found that the lexical knowledge 
insufficiency; inadequate knowledge and practice of 
grammar; inadequate cultural background; 
inappropriate teaching atmosphere and 
methodology are the most important problems. 
Moreover, the cultural and religious influence is 
very strong in both the languages. It has been shown 
that although lexical problems are greater in 
number, grammatical, stylistic and phonological 
problems are not marginal. As some stylistic and 
phonological problems of translation shows cultural 
aspect and background of language, a great care and 
attention should be paid. It is hoped that teachers, 
students and translators would benefit from this 
research work though the scope for further 
investigation has not been finished so far. Thus, a 
comparative study will result in providing the readers 
or learners with a clear-cut knowledge about the 
languages concerned. So, to resolve the challenges of 
translating Arabic into Bangla or finding any 
straightforward means is in no way an easy task.      
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